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Linguacultural features of the translation of phraseological units (based on the novel
by Stephen King «The Green Miley)

In recent years, there has been a growing interest in the translation of Stephen King’s works, an author whose
writings have achieved significant prominence within contemporary popular culture and literary discourse of
the XX-XXI centuries. His novel «The Green Mile» poses considerable challenges for translators, particularly
in rendering idiomatic expressions, metaphorical language, and culturally bound imagery. Consequently, the
examination of linguacultural peculiarities in the translation of this novel remains highly pertinent. To
achieve this goal, it is necessary to identify the key linguacultural features of the writer's literary discourse
that require special attention during translation. The article examines the linguacultural features of translating
idioms from Stephen King's novel «The Green Mile». The purpose of the work is to analyze the translation
strategies of phraseological units in the novel into Russian and Kazakh. The work analyzes the translation
strategies employed by V. Weber, M. Opaleva, and M. Semaikyzy, aiming to identify the most effective
methods for conveying the original’s meaning, emotional coloring, and cultural context. The research objec-
tives are to review theoretical approaches to the translation of phraseological units in literary discourse; to
identify and analyze phraseological units in the original text and their interpretations in translations; to classi-
fy the types of phraseological units and the leading translation strategies, and identify successful techniques;
to assess the degree of adequacy of cultural adaptation. This study focuses on the examination of the strate-
gies employed in translating phraseological units and on the assessment of the frequency with which various
methods are applied. A comparative analysis reveals that the use of phraseological equivalents and analogies
are the most successful strategies for ensuring the transfer of cultural specificity and imagery. They ensure the
transfer of cultural specificity and imagery. The findings contribute to a deeper understanding of phraseologi-
cal translation and can be applied in both educational and professional translation practices. The authors con-
clude that the adequate cultural adaptation of the text has become a paramount challenge, as it allows for
maximum accuracy and preservation of the original's aesthetic value in translations into Russian and Kazakh.

Keywords: phraseological units, translation, linguacultural features of translation, cultural adaptation, transla-
tion strategies.

Introduction

Stephen King is widely recognized as one of the most influential contemporary writers. Despite the
considerable attention his works have received, with large print runs of Russian translations, the role and
function of phraseological units in his texts remain insufficiently explored. The challenges associated with
translating his works into Kazakh have, to date, been practically unexamined. Investigating the strategies for
transferring phraseological units from King’s novel «The Green Mile» into Russian and Kazakh is therefore
an especially relevant issue in contemporary translation studies.

A thorough examination of phraseological units in literary works offers a unique opportunity to gain in-
sight into the culture and mindset of the language community being studied. In fiction, phraseological units
often acquire additional semantic nuances or shifts in meaning, which can be central to the author’s individu-
al style. Treating phraseological units as linguacultural units and analyzing their cross-linguistic translation
involves specific challenges. These arise from the cultural significance, allegorical content, aphoristic quali-
ty, expressiveness, and stylistic coloring inherent in such units. In translation, it is essential not only to con-
vey the denotative meaning of the phraseology but also to preserve its expressive and emotive qualities.

According to Y.l. Retsker, the main difficulties in translating phraseological units lie in the translator’s
ability to cover multiple layers of meaning, to maintain their emotional and expressive functions, and to ad-
here to the core principles of translation theory [1; 145]. Additionally, references to phenomena that are un-
familiar or absent in the target culture may create further complications, requiring careful contextual and cul-
tural adaptation. The methodological basis of the study comprises the works of the classics of translation
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studies V.N. Komissarov [2], N.F. Alefirenko [3], A.V. Fedorov [4], L.S. Barkhudarov [5], as well as foreign
researchers — E.A. Nida [6], J. Lakoff and M. Johnson [7], E.S. Kubryakova [8], N.D. Arutyunova [9],
Yu.S. Stepanov [10]. The analysis dwells on linguacultural concepts of V.V. Vorobyov and V.A. Maslova,
according to whom phraseological units can be considered ‘linguacultural’, which implies they are «complex
inter-level units or dialectical unities of linguistic (sign, meaning) and extralinguistic (concept, subject) con-
tenty» [11], a «way of representing culture» [12].

Of no less importance are the works of modern researchers devoted to the work of Stephen King and
the peculiarities of the translation of his works (A.S. Zubinova, S.S. Takhtarova, D.A. Gordeeva, and others).
These works made it possible to compare the results obtained with existing approaches in translation studies
and clarify theoretical conclusions.

The researcher D.A. Gordeeva considers the translatological features of the translation of phraseologi-
cal units isolated by the continuous sampling method from Stephen King's novel «The Shining» [13; 93-97].
The author conducts a comparative analysis of examples of original texts and translations into Russian by
I.L. Monichev. The research supports the view that meticulous and thoughtful treatment of phraseological
units is crucial for successful intercultural communication. The selection of an appropriate translation strate-
gy depends on the language of translation, the broader contextual framework, semantic-stylistic and emo-
tional nuances, the variability of national-cultural traits, and the availability of corresponding equivalents in
the target language.

A.Sh. Zubinova's research is also devoted to the translation of comparisons in the idiostyle of S. King
[14]. The work is devoted to identifying the linguopragmatic features of comparative constructions as domi-
nant components of S. King's idiostyle and methods of their transmission when translated from English into
Russian. The researcher conducted a comparative analysis of the author's text of S. King's works and their
translations into Russian in order to determine how to translate the writer's comparisons into Russian, taking
into account the translation transformations used in translating the comparisons. The researcher believes that
comparisons in the literary texts of S. King reflect the features of the individual author's picture of the world,
characterized by structural, semantic, and pragmatic peculiarities, and undergo certain transformations when
translated from English into Russian.

It should be noted that the number of studies devoted to the translation of phraseological units in Ste-
phen King's prose, especially from the point of view of linguacultural dominants, is clearly insufficient. In
scientific research, separate works are presented regarding the translation of equivalent vocabulary, phraseo-
logical units, and metaphors in a literary text, such as, for example, studies by D.A. Gordeeva [15; 54-61],
A.V. Fedorov [4], E.M. Vereshchagina [16], T.l. Yakovenko [17; 200-208], L.V. Shcherba [18], covering
general strategies for translating culturally labeled units.

The linguacultural features of the translation of metaphors in the stories of Stephen King are devoted to
the work of V.E. Gerasimova [19; 150-156]. The work examined and analyzed some metaphors selected
from two stories by Stephen King — Cain Rose up and The Morality. Based on the selected metaphors, a
comparative linguacultural analysis of the original and translation of the considered phraseological units was
carried out to identify similar components of metaphors fixed in both languages — English and Russian.

Researchers O.S. Makarova, G.E. Markosyan and E.V. Savello examine the translation of metaphors in
Stephen King's short prose through the lens of linguacultural principles [20; 73-92]. In their study, the au-
thors analyze semantic, functional, and structural types of metaphors, along with their stylistic and
linguacultural characteristics, using King’s stories The Apt Pupil and Rainy Season as illustrative examples.
The methodological approach relies on a comparative analysis of the original texts and their Russian transla-
tions by linguists S.E. Task, M.V.Opaleva, V.V.Antonova, |.G.Pochitalina, B.G. Lyubartseva, and
V.A. Weber [20].

Kazakhstani linguistics also offers notable studies analyzing Stephen King's works [21; 358-373]. One
article focuses on methods for achieving equivalence in the translation of slang in literary texts, taking
King’s novel The Green Mile as a case study. Of particular interest is the comparative analysis conducted
within the framework of V.N. Komissarov’s five-level equivalence theory [21].

Thus, most existing studies analyzing Stephen King's literary discourse focus on isolated translational
phenomena. These typically include the translation of phraseological units, the linguopragmatic features of
rendering comparisons (taking into account translation transformations), and the role of metaphor as an ex-
pressive tool for creating vivid imagery. Furthermore, previous research has addressed the comparative
linguacultural analysis of phraseological units to identify cross-linguistic commonalities, as well as the dom-
inant types and stylistic features of metaphors in his fiction.
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However, there is a noticeable scarcity of studies in the scientific literature devoted to a comparative
linguacultural analysis of translations of Stephen King's works, identifying their features, and determining
strategies for translating phraseological units by various translators. Analysis of translation strategies and
identification of types of metaphors during translation is not given due attention. The peculiarity of this study
lies in the revision of the existing translation approach to the study of S. King's prose as a whole. The
linguacultural principle of translation, when applying the comparative method, makes it possible to feel the
fullness of genre originality and images of S. King's heroes.

Therefore, it can be asserted that the linguacultural perspective on translating Stephen King's literary
discourse, particularly regarding phraseological units, remains underexplored and demands a comprehensive
analysis. In King’s works, phraseological units serve as a crucial instrument for creating emotional atmos-
phere, narrative tension, and cultural depth; however, their accurate transmission in translation requires care-
ful consideration of both linguacultural parameters. A review of the literature indicates that existing studies
often inadequately reflect the linguacultural aspects of translating phraseological units as expressive stylistic
devices, leaving unexamined the specific approaches of different translators and the most frequently em-
ployed translation strategies. This article seeks to address these gaps and contribute to a more thorough un-
derstanding of the problem.

The subject of the study is the literary discourse of Stephen King's novel «The Green Mile», while its
object is the phraseological means and strategies for their translation into Russian and Kazakh.

The novelty of this study lies in the consideration of phraseological units as a linguacultural unit, the
analysis of types and translation strategies, and the interlanguage comparison of translations of phraseologi-
cal units from Stephen King's novel «The Green Mile» into Russian and Kazakh.

The practical significance of the study is due to the possibility of using the materials of the work in fur-
ther study of the work of S. King as one of the brightest representatives of modern American literature. The
results of the study can be used to create a translation model based on comparative and comparative meth-
ods, as well as taking into account the linguacultural features of the translation of Stephen King's literary dis-
course. Methodically, the material of the article as a whole can be used when drawing up programs in philo-
logical and literary disciplines within a higher educational institution.

The study is based on the hypothesis that, in translating Stephen King's novel «The Green Mile» into
Russian and Kazakh, the strategies most conducive to preserving the work’s literary integrity are the use of
phraseological equivalents and phraseological analogies. Less frequently employed, but still relevant, are
literal tracing and descriptive methods, which together help maintain the original’s vivid imagery, emotional
intensity, and distinctive cultural nuances.

Materials and methods

The primary material for this study comprised Stephen King's novel «The Green Miley, first published
in 1996, which has become one of the author’s key works [22]. The following versions of the text were used
for analysis:

« original in English;

+ two Russian translations by V. Weber and M. Opaleva;

» Kazakh translation carried out by Mira Semaikyzy.

The choice of the work is due to its high literary significance, saturation with metaphorical construc-
tions, and the important role of metaphor in creating a special atmosphere of the text. The combination of
these translations allows us to compare different translation strategies within the same language culture
(Russian) and in conditions of intercultural transfer (from English into Kazakh). Such a framework provides
an opportunity to identify both universal patterns and culture-specific features.

The research methods used in the work include the continuous sampling method, comparative method,
linguacultural analysis, semantic-stylistic analysis, and classification method.

The material was fragments of the original text of the novel «The Green Mile» and official translations
into Russian and Kazakh, made by V. Weber, M. Opaleva and Mira Sembaikyzy.

The continuous sampling method was used to extract all phraseological units from the text. This en-
sured the completeness of the material and made it possible to exclude subjectivity in the selection of exam-
ples. Phraseological units are 70 units, or 7 %, that stand out:

1) phraseological fusions, or idioms; 2) phraseological unities; 3) phraseological combinations.
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The comparative method was used to compare the original phraseological units with their translations
into Russian and Kazakh. This method made it possible to identify both literal correspondences and trans-
formations associated with cultural differences or the individual style of the translator.

Linguacultural analysis is aimed at identifying the cultural specifics of phraseological units. A
linguacultural commentary was made based on a sample of 16 phraseological units in the original text and
translations.

Semantic-stylistic analysis was used to describe the types of phraseological units in the text, their fig-
urative and emotional potential, as well as the degree of their expressiveness in the original and translations.

The classification method made it possible to distribute translation strategies into the main types: phra-
seological equivalent, phraseological analogies, tracing, and descriptive method. Based on this classification,
frequency statistics were compiled.

The use of these methods provided a holistic and objective analysis of phraseological units in the novel
«The Green Mile». This allowed us to trace which translation strategies are most productive for preserving
the author's intention, and which trends correspond to the individual style of the translator and the specifics
of the target culture.

Results and discussion

The use of the continuous sampling method allowed us to identify and distribute the available phraseo-
logical units into the following types: phraseological fusions (idioms), phraseological unities, and phraseo-
logical combinations. Phraseological fusions are indecomposable expressions whose value is not derived
from the values of the components. They often carry a cultural-national flavor and are transmitted by trans-
lators with equivalents or analogies. Examples are given in the following table (Table 1).

Table 1.
Examples of phraseological fusions from Stephen King's novel «The Green Mile»
NelExample from |Translated by Translation by Translated by M. Comment
the original W. Weber M. Opaleva Semaikyzy
1 |Kick the Cuizpamo 6 swux  |Omnpasumvcs na  |Keos ocymy Full idiomatic expression «die»; the
bucket mom ceem meaning is unrelated to its literal
meaning.
2 |Lose one’s Tponymuocs ymom | Ceuxnymucs Ecinen aitoipviny Fusion with the figurative meaning
marbles «go crazy.»
3 |Let the cat out |IIpocosopumocsi  |Bwioame maiiny Coipowt aumein xoro |The idiom «reveal the secret.» The
of the bag figurative structure is not analyzed
literally.

Idioms in «The Green Mile» are more common in the dialogues of characters (prisoners and overseers),
creating a colloquial flavor and emotional richness of speech.
Phraseological unities are expressions in which the image is preserved, but the meaning is motivated by
the internal logic of the combination, often metaphorical (Table 2).

Table 2.

Examples of phraseological unities from Stephen King's novel «The Green Mile»

Ne|Example from |Translated by |Translation by |Translated by M. Comment
the original W. Weber M. Opaleva Semaikyzy

1 |Walk the mile |Homu munio  |[Ipotimu 3eaéuyio|XKacwin muns sconvl- |A symbolic image of the prisoner's path to

MU0 MeH Jicypy death; the meaning is motivated by con-
text.
2 |Cold asice Xonoonwlii kax |Xonooen, croeno |My3daii cyvix The image of cold remains, increasing the
71€0 160 emotional state of the character.

3 |Carry the Hecmu ms- Hecmu 6pemst | JKyk apxanay Unity with the metaphorical meaning of
weight arcecmo «experiencing moral guilt.»
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The unities in the novel create an emotionally figurative atmosphere and reveal the characters' inner ex-
periences.

Phraseological combinations are stable expressions where one word is free, and the other has a
phraseologically related meaning (Table 3).

Table 3
Examples of phraseological combinations from Stephen King's novel «The Green Mile»
Ne|Example from the |Translated by |Translation by|Translated by M. Comment
original W. Weber M. Opaleva |Semaikyzy

1 |Pay attention Obpawams Yoensme Haszap ayoapy Frequency combination with the asso-
BHUMANUE GHUMANUE ciated attention token.

2 |Take a look Bsensnyme Bpocume Ynoemeit omoipy Semi-phraseological combination, par-

6327150 tially stable.

3 |Keep silence Xpanume mon- |Cobrrodams | Yuoemeii omoipy One component is stable, the other is

yanue MUWUHY free.

Phraseological combinations in the novel are used in narrative speech and neutral descriptions; they
give the text naturalness and fluidity.

Thus, we can conclude that all three types of phraseological units have their own characteristics and are
rendered differently by various translators. Phraseological fusions (idioms) are characterized by
indecomposability, expressiveness, and create a conversational atmosphere. Found mainly in V. Weber.
Phraseological unities have motivation, metaphoricity, and carry an emotional burden. They are found in al-
most all three translators. Phraseological combinations are characteristic of descriptive fragments and are
more common in the translations of M. Opaleva and M. Semaikyzy.

The percentages of the three phraseological types are presented in the following diagram.

Phraseoluogical collocations

Phraseological unities

Phraseologica fusions (idioms)

Figure 1. Percentages of three phraseological types in Stephen King's novel «The Green Mile»

Next, the primary methods for translating phraseological units in Stephen King’s novel The Green Mile
are examined. It should be noted that scholars currently describe several techniques for rendering phraseo-
logical units; however, most contemporary linguists distinguish four principal approaches:

— phraseological equivalent;
phraseological analogy;
literal translation (tracing);
descriptive translation [23; 237-239].

A phraseological equivalent represents a unit in the target language that corresponds entirely to the orig-
inal in both meaning and stylistic nuance [24; 111]. Such equivalents allow translators to convey the seman-
tic and emotional coloring of the original phraseological units most accurately [25; 153]. Examples include:

Cepus «dunonorusay. 2026, 31, 3(123) 107


https://philology-vestnik.buketov.edu.kz/philology-vestnik/regulations
https://philology-vestnik.buketov.edu.kz/philology-vestnik/regulations
https://philology-vestnik.buketov.edu.kz/philology-vestnik/regulations

M.K. Shakubaeva, A.Sh.Zhumasheva, A.K. Zhetpisbay

as cold as ice — xomonnslii kak siex, old age is no fun — crapocts He pagocts, the bitter truth — ropekas
mpasaa. Typically, equivalents are applied to international phraseological units and generally pose little diffi-
culty for translators. Yet it is essential to remember that similar forms do not always share the same meaning:
for instance, the English wind in the head conveys «arrogance, empty imagination», whereas the Russian
equivalent Berep B rosose signifies «carelessness, frivolity.»

A phraseological analogy, in contrast, conveys a similar meaning but is built on a different image.
Analogies are used when a direct equivalent cannot be found. Examples include: to cry on someone’s shoul-
der — momakartecst B xmietky, to make hay while the sun shines — kocuts, moka poca He Bbicoxia, t0
move heaven and earth — cnenate Bc€ BO3MOXHOE, «IIepephITh 3eMimto». Emotional tone may vary between
languages: Jack-Of-All-Trades in English carries a slightly negative connotation, while its Russian analogy
MacTep Ha Bce pykH IS positive; moreover, some units carry nationally specific coloring that cannot be trans-
ferred.

Literal translation, or tracing, is applied when equivalents or analogies are unavailable. This method re-
tains the original imagery while adhering to the norms of the target language. Examples include: to put the
cart before the horse — mocraBuTh Tenery Bnepeau jomasny, liars must have good memory — ymokeram Hyx-
Ha Xxopoimas mamsTh, to bite the hand that feeds you — kycatp pyky, kotopast kopmur, Vicious circle —
3aMKHYTBIH KpYT.

Descriptive translation explains the phraseological unit rather than renders it directly, using interpreta-
tions, comparisons, or detailed descriptions. The examples include: a skeleton in the cupboard — cemeiinbrit
cekper, to give a wide berth — us6erars uero-nu6o, to grin like a Cheshire cat — yspi6aTbest BO BCO macTh,
fools are fools, they observe no rules — 3akon He nucan s 1ypaKos.

Overall, two main types of phraseological translation can be identified: translation through phraseologi-
cal units (equivalents and analogies); translation by other means (literal or descriptive methods).

Analyzing these approaches demonstrates that no single method suffices for translating phraseological
units. The choice depends on multiple factors: the language of translation, context, stylistic and emotional
nuances, national coloring, availability of similar units in the target language, as well as the translator’s
knowledge of the source culture, personal experience, and professional skill.

Using this classification, translation strategies were identified, and their frequency of use was analyzed.
The following tables present the main translation strategies applied to 16 phraseological units by different
translators, accompanied by commentary on their linguacultural features.

Table 4

Examples of phraseological equivalents in Stephen King's novel «The Green Mile»

Comment

z

Translated by M.

Example from

Translated by

Translation by

the original W. Weber M. Opaleva Semaikyzy
1 |He kicked the |Owu coviepan s On omnpasuics na Kon yzamaii on 0a | The phraseological nature of the
bucket not SUUK 8CKOpE mom ceem 6cKope KO3 JHCYMObL expression «die» is preserved. All
long after. nocie smozo. nocie amozo. translators convey the original
meaning.
2 |Tohave a Y nezo 3onomoe |Cepoye y nezo 0dobpoe,|Onviy sicypezi an-  |Full equivalent, coincidence in im-

heart of gold

cepoye.

3o0jiomoe.

MbIHHAHK 04 Ma3a
eoi.

age and meaning.

3 [To hold one’s
breath

3amaun ovixa-
Hue.

3adepoican ovixanue.

Jlemin iwine anowl.

Absolute correspondence in both
form and value.

4 |To cross the
line

Ilepewén uepmy.

Tlepecmynun epanuyy

00360JIEHH020.

Llexmen wivlkmol.

The image and meaning are identi-
cal.

As demonstrated in the table above, for all three translators this type of translation is the most frequent;
it retains the imagery and emotional expression of the original.
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Table 5

Examples of phraseological analogies in Stephen King's novel «The Green Mile»

Ne|Example from |Translated by Translation by  |Translated by M. Comment
the original W. Weber M. Opaleva Semaikyzy

1 |He lost his On mponyncs ymom, |On c8uxmyics Otieni onzen coy The meaning is preserved, but the
marbles when  |koeoa ymepaa scena. \nocne cmepmu  |ecinen ativipuliowt.  |original image («marblesy) is re-
his wife died. JiCEHbL. placed by the analogy in the target

language.

2 |To spill the Ilpozosopuncs. Pazbonman maii- |Ceipovl atimein Similar meaning of «give out a se-

beans HY. KOUObL. cret,» but a different image.

3 |To bite the dust |/7éz 6 s3emuio. Ian samepmso.  |XKep xyumel. Analogy with the preservation of
the meaning of «die, be defeated.»
4 |A piece of cake I[Tapa nycmsaxos. Ipowe npocmo- |Tyk emec. A complete semantic analogy with-

20.

out a literal image.

Conclusion: Analogical translation helps to preserve the naturalness and national color of speech. It is
especially often used by M. Opaleva (for smooth text).

Table 6

Examples of tracing (literal translation) in Stephen King's novel «The Green Mile»

Ne|Example from |Translated by  |Translation by Translated by M. Comment
the original W. Weber M. Opaleva Semaikyzy
1 |To walk the Homu munio. Ipovimu 3enényio  |XKacwin muns oconwvi- | The tracing is justified by the sym-
mile MUO. MeH JHCypy. bolic meaning of the title of the nov-
el.
2 (Iron hand Ipasun acenesz- |Xonoden, cnoeno  |Mysoaii cyvik. Direct tracing, naturally perceived in
HOU PYKOIL. 71€0. three languages.
3 |Cold as ice Xonoonwuil kaxk | Xonoden, cnogno  |My3zoaii cyvix. Direct matching; image saved.
7160. 71€0.
4 |Walls have ears |V cmen ecmeo YV cmen, kax us- Kabuvipzansiy 0a International phraseology, literal
v gecmno, ecmv yuill. |Kynaevl oap. correspondence in all versions.

Conclusion: Tracing is often used in international phraseological units that do not require adaptation.

Table 7

Examples of descriptive translation in Stephen King's novel «The Green Mile»

thority.

Ne|Example from the  |Translated by Translation by Translated by M. |Comment
original W. Weber M. Opaleva Semaikyzy

1 |He had a chip on his|On ne nepernocun |On 6vin nacmpoen epa-  |On bunikmi The meaning is conveyed,
shoulder about au- |nauanscmeo. J1c0ebHo K 10Ol 61a-  |YHAMNAUMbLH. but idiomaticity is lost.

cmu.

2 |To go to pieces On coscem nan  |On vl 6 omuasHuu. On o3in yemaii an- |The internal state without
O0YXOM. Maowl. an image is transmitted.
3 |To keep one’s nose |Bén cebsn ocmo-  |H3z6ezan nenpusmmno- Topmin by3bai A phraseological unit is
clean pooicHo. cmeltl. HCYPOL. replaced by an explanatory
expression.
4 |To twist someone’s |Ybeoun eco cunoii |3acmasun coenacumocsi. |Konoipoi. The image is lost, the
arm apeymMenmos. meaning is transmitted neu-

trally.

The descriptive method is more common in M. Opaleva and M. Semaikyzy, it is used when the literal
image is incomprehensible or stylistically inappropriate for the target audience.

Thus, phraseological units translated by the reception of the phraseological equivalent are characterized
by the preservation of image and idiomaticity, and spoken naturalness. This type of translation prevails
among V. Weber. Phraseological units translated by the reception of a phraseological analogy have a seman-
tic adaptation, maintaining expression when the image changes. This type of translation prevails in
M. Opaleva. Such a translation technique as tracing is typical for all three translators: V. Weber, M. Opaleva,
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M. Semaikyzy. This type of translation is used for well-known or symbolic expressions. The descriptive
method is characteristic of M. Opaleva and M. Semaikyzy. This type of translation is used for semantic clari-
ty and cultural adaptation.

Conclusion

The translation of phraseological units in literary discourse remains a pressing issue in modern transla-
tion studies. Based on the analysis of Stephen King's novel «The Green Miley, this study evaluated the strat-
egies employed by three translators V. Weber, M. Opaleva, and M. Semaikyzy. Four main strategies were
identified: phraseological equivalence, phraseological analogy, literal translation, and descriptive translation.
The study uses the provisions of domestic and foreign translation theorists: V.N. Komissarov [26],
N.F. Alefirenko [3], A.V. Fedorov [4], L.S. Barkhudarov [5], E.A. Nida [6], J. Lakoff, M. Johnson [7], etc.

The comparative analysis demonstrated that phraseological equivalents prevalent in Weber’s translation
(30 %) and phraseological analogies prevalent in Opaleva’s translation (30 %) are the most effective, as they
preserve cultural specificity and imagery. Literal translation (25 %) proved suitable for widely recognized or
symbolic expressions, while the descriptive method (15 %) was utilized by Opaleva and Semaikyzy for se-
mantic clarity and cultural adaptation.

Furthermore, the study categorized phraseological units by frequency, revealing that phraseological uni-
ties are the most prevalent (42 %), corresponding to the writer’s style and vocabulary, followed by phraseo-
logical fusions (38 %), and phraseological combinations (20 %).

The analysis is based on 16 phraseological examples from the original novel «The Green Mile» (King,
1996) and their translations into Russian (V. Weber, M. Opaleva) and Kazakh (M. Semaikyzy).

The results of the study indicate that all three types of phraseological units have their own characteris-
tics and find their expression in various translators. Thus, phraseological fusions (idioms) are characterized
by indecomposability, expressiveness, and create a conversational atmosphere. Found mainly in V. Weber.
Phraseological unities possess motivation, metaphoricity, and an emotional burden. They are found in almost
all three translators. Phraseological combinations are characteristic of descriptive fragments and are more
common in M. Opaleva and M. Semaikyzy.

Thus, we can conclude that an adequate cultural adaptation of the text is becoming an important prob-
lem — especially given the desire to ensure maximum accuracy and preservation of the aesthetics of the
original when translated into Russian and Kazakh. The study of translations of «The Green Mile» allows us
to identify the features of intercultural comparisons and expand ideas about the translation of meaning in the
multilayered discourse of literary translation.
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®pa3eo10rusIbIK OIpPJIIKTepAi ayAapyabIH JUHIBOMI/ACHH epeKIIeTiKTepi
(CtuBen Kunrrin «/KacbLi 30/ poMaHbl HeTi3iH/e)

Conrbl xpUIIapbl ska3ymbl CtuBeH KuHr ImbIFapMajapblHBIH —aydapMaliapblHa KOMIIUIK  OKbIpMaH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH apTYbIH Oaifkay KUBIH eMec. ATaJMBIII aBTOPIBIH KOPKEM MOTIHIepi Kasipri Kes3meri
OyKapaiblK MOIEHHET TIeH KOPKEMIIK AWCKYPCTBIH MaHBI3JBl Kypamaac Oellirine alHalbIl OTHIPFaHIBIFBI
oenrim. CtuBeH Kunrteig «JKachlt sK0m» aTThl pOMaHbl aMEPHKAHIBIK 91COUETTIH Oipereii yirici FaHa emec,
COHBIMEH KaTap (pazeomorusmuep, MeTadopanap >koHE YITTHIK-MOACHH pEHKI Oap OeifHenmepai >KeTKizy
TYPFBICBIHAH ayJapMallibl YIIiH Kypaeni Minaet. OcbifaH GaidaHbICThI Ka3YIIBIHBIH KOPKEMIIK JUCKYPCHIH
aynapynarbl JUHIBOMOJCHH EPEKIIETIKTep epeKile ©3eKTUTKKe e, OHTKEHI Olap jKa3ylibl TYJIFachl MEH
OHBIH MOJICHHM OpTachl apachlHIaFbl axbIpamac OaiimaHplcThl KepceTeai. OChbl MaKcaTKa JKeTy YIIiH
Ka3yIIBIHBIH KOPKEM MOTIHIHZEI1 HEri3ri JIMHIBOMS/CHH OipIiKTep/i aHbIKTal, oJapIblH ayaapMmaia Gepiny
epeKIIeTIKTepiH Tajnay KakeT. ¥ CBIHBUIBII OTBIpFaH Makaia Oenrimi »xazymsl CtuBeH Kunrrtiy «Kacsin
KOJD» KOPKEM IIbIFapMachl Herizinzae ¢pazeoaorusmaepai ayaapyAblH JTHHIBOMS/ICHN €peKILICTiKTepiHe ap-
HAaJIBII OTBIP. 3ePTTEY/IiH MaKcaThl pOMaHIaFb! (Hpa3eoIoru3MICPIiH OPBIC JKOHE Ka3ak TUIAepiHe aynapblly
CTpaTerusIapblH Tajay, TYIMHYCKAaHBIH MarbIHACHI, SMOLMOHAIIBIK PEHKI JKOHE MOJCHHM KOHTEKCIHIH eH
THIMJI JKETKI31JTy %KOJIapbiH aHbIKTay. FeitbiMu 3epTTey Brukrop BeGepain [27] xone Mapuna Onanesa [28]
CBIH/IBI JKa3yIIBUIAP/IBIH OPBIC TUTIHJAET] ayJapMaiapbiHa, CoHail-aK ka3ymbl Mupa CembaiikpI3biHbIH [29]
Ka3ak TUliHe ayJapraH HYCKachblHA HEK apTaabl. 3epTTey KeJecifiedl MiHIeTTep KOsIbl: KOPKEeMIIK
JMCKYpCTarbl (ppazeonornsmMaepai aynapy OOMBIHIIA TEOPHSIBIK TOCUIgEpre LIONY Kacay, TYIHYCKa
MOTiHAETT  (pa3eosorHsuTBIK  OipilikTep  MEH  ONapIblH — aylapMalapblH  aWKBIHOAN,  Tajnay;
(dpaseonorm3MAepIiH TYPJEPiH JKOHE OJapblH ayaapMajarbl HETi3ri CTpaTerdsIapblH KIKTEY, OJap/bIH
THIMAI aMalJapelH KepceTy; MoAeHM OeHiMmzieyniH (ajanTanusHBIH) [opexeciH Oaramay. 3eprrey
KYMBICBIHIA (pa3eoaoru3maepai xKeTKi3yaiH ayJapMallblIblK CTpaTerusulapblH aHBIKTayFa JKOHEe OJap/IblH
KOJIIaHBLTY JKHITIriH TajjayFa epekile Hazap aynapburansl. OpbIc jkoHE Kas3ak TULAEpIHIeri aymapmanap
TYITHYCKaMeH CaJIBICTBIPMAIIBI TYpJE TaJlaHbl. 3epTTey HOTIXKeNepi (pa3eoorusiblK IKBUBAJIICHTTEP MEH
(hpa3eosorusIIbIK aHAJIOITAp CTPATETrHsUIaphbl MOJCHHU EPEeKILIEIIKTI )KoOHe OCHHEeNUIIKTI KeTKi3yAe HeFypIIbIM
THIMAI €KEHIH KepceTTi. 3epTTeyleH alblHFaH TYKBIPBIMIAp (pa3coNoru3MAepAl  JTHMHTBOMOJCHU
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M.K. Shakubaeva, A.Sh.Zhumasheva, A.K. Zhetpisbay

aCIIeKTIJIep/i eCKepe OTHIPHIN ayAapy MaceselepiH TepeHipeK TYCiHyre MyMKIHAIK Oepesi sxone Oimim Oepy
MEH NPaKTHKAIBIK ayJapMa cajajapblHaa KOJAAHBLUTYbl MyMKiH. 3epTTeyIIiiep MaKalaHbIH KOPBITBIHIBICHI
peTiHe, MaHBI3IBI MacenenepaiH Oipi — MOTIHII MoIEHH TYprbInaH Gapabap OeiiMiey ekeHIH aTam eTexl,
OyJ1 TYNHYCKAaHBIH 3CTETUKACHIH CaKTail OTBIPHIN, OpPBIC KOHE Ka3aK TUIICpiHE HOT Opi camaibl aynapy
MYMKIH/IIT'H KAMTaMachI3 eTe/i.

Kinm ceszoep: dpazeonorusmaep, ayaapma, ayJapMaHbIH JUHIBOMOJCHU EPEKIIETIKTepi, MoieHH OeifiMaeny,
aymapMalbIK CTpaTeTHsIap.

M K. llloky6aeBa, A.III. )Xymamesa, A K. XXernucoaii

JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH NepeBoia (ppa3eo10ru3MoB
(mo pomany CtuBena Kunra «3esenass MUJIsD»)

B nocnennue ronpr HabmomaeTcss pocT MHTEpeca K mepeBojaM npomsseneHuii Ctusena Kunra, aBropa, 4su
TEKCTHI CTaIX BaXKHOM 4acThI0 MAacCOBOH KyJbTyphl U XyHoskecTBeHHOro auckypca XX—XXI Bexa. Poman
«3eeHas MIJIS» MPEJCTaBIseT co00 HE TONBKO YHHKAIBHBIM NMPUMEP aMEpHKAHCKOM JIUTepaTyphl, HO H
CJIOXKHYIO 3aJady JUIsl epeBOJUMKa C TOUKU 3peHUs nepenadn (pazeorsorusmMoB, MeTadop M HAI[HOHAIBHO-
crierpudeckux 00pa3oB. B cBsA3M ¢ 3THM 0cO0YI0 aKTyanbHOCTH BBI3BIBAIOT JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKHE
0COOCHHOCTH IIePEeBO/Ia XyA0KECTBEHHOTO JIMCKypca MHcaTelsl, IPeCTaBIIoNINe COO0H CIOXKHYIO Ipodite-
My BBUJY HEpa3pbIBHOW CBSA3U JINYHOCTY IHCATENA U KyJIbTYphl, B KOTOPOH OH Haxoxutcs. [l NOCTHXKEeHUS
JAHHOH LeTl He0OXOANMO BBIIEINTh OCHOBHBIE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI Xy I0’KECTBEHHOTO AUCKypCa MHCaTeNs,
TpeOyIomux 0co00ro BHUMaHuUs IpH nepeBojie. CTaThsl MOCBAIICHA JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHUECKAM OCOOSHHO-
CTSIM TIepeBoja (pa3eonorn3MoB Ha Marepuane pomana CtuBena Kunra «3enenas muwist». Llens paboTel —
NpOaHATN3UPOBATh CTpATerny nepeBoaa ¢paszeonornsmoB B pomaHe CtuBeHa Kunra «3enéHas Muist» Ha
PYCCKMIA N Ka3aXCKHH SI3BIKH, BBISIBUTH, KAKUE CTpaTeruy HanOoiee 3 GEeKTHBHO MepeaaloT CMBICI, SMOIHO0-
HaJbHYIO OKPacKy M KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT OpUrHHana. B paboTe paccMaTpuBaoTCss HHTEPIIPETANN Ha pycC-
ckuit s13pik Bukropa Bebepa [27] u Mapunbl Onanesoii [28], a Takke B nepeBojie-HHTEPIPETALMH Ha Ka3ax-
ckuit s361Kk Mupsl CemOaiikpi3el [29]. 3amaun ncciieJoBaHus: - MPOBECTH 0030p TEOPETUUECKHUX MOIXO0B K
nepeBoy (pa3eosOrH3MOB B XYA0KECTBEHHOM JIHCKYpPCe; - BBIICIUTH U IPOAHAIN3HPOBATh (hpa3eosiornie-
CKH€ eIMHUIIbl B OPUTHHAIBHOM TEKCTE U X MHTEPIIPETAly B IIePeBOAaX; - KIacCH()UIMPOBATh TUITHI (hpa-
3€0JI0TU3MOB H BEAYIINE CTPATErUH IIEPEBO/IA, BEISBUTD yCHEIIHbIC IPUEMBI; - OLICHUTH CTEHEHb aJJeKBaTHO-
CTHU KyJbTypHOH agantanuu. Oco6oe BHUMaHKe B pabOTe y/AeNsIeTCsl BBISIBICHHIO MEPEBOTIECKUX CTPATerHit
¥ 9aCTOTHOCTH HCIIONIb30BaHMS PA3IMYHBIX CIIOCO00B mepenaun ¢paseonorndecknx eauHui. [Iposexen co-
MOCTaBUTEIIBHBIM aHaIU3 OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB M MX MEPEeBOJOB HAa PYCCKUN M Ka3aXCKUH sA3bIkU. Pesynb-
TaThl UCCIIEOBAHMS CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO HanboJee YCISIHBIMY SIBJISIFOTCS] CTpATeruy (paszeosoru-
YECKUX SKBUBAJICHTOB M (hPa3eOIOTHIECKUX aHATOTOB, 00ECIIeUNBaIOIMNe Miepeaty KyIbTypHOI cnenuduku
n obpasHocty. [lomyueHHBIe pe3ysIbTaThl CIOCOOCTBYIOT PACIIMPEHUIO MPEJCTaBICHUH 0 repeBoje (paseo-
JIOTU3MOB C Y4ETOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX ACHEKTOB M MOTYT OBITH MCIOIB30BaHBI B 00pa30BaTEIbHOM
U TIPaKTHYECKOH MepeBOTIECKOIl IeATeTbHOCTH. ABTOPBI MPUXOAT K BBIBOIY O TOM, YTO Ba)KHOH mpoluie-
MOI CTaHOBHTCS aJIeKBaTHAs KyJbTypHas aJanTals TeKCTa, MMO3BOJIIONas 00eCHeYnTh MaKCHMAIbHYIO
TOYHOCTB U COXPAHEHHUE 3CTETHKH OPUTHUHANA IIPU NIEPEBOJIe HA PYCCKHH M Ka3aXCKUIl S3BIKH.

KiroueBble cioBa: (pazeosioru3Msl, MepeBol, JTUHIBOKYIBTYPOJIIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH MEPEeBOsa, Kylb-
TypHasl afanTanys, IepeBOaIECKHe CTPATETHN.
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